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Yusuf Khos Hajib's epic "Kutalgu bilig" contains the following verses under the influence of the episode about the
arrival of one of the leading heroes of the work - Aituldi to the city:
Kupunb keHg numHaa Tiaam TyLwwyH.
TywyH 6ynMaam kep Tapyam axyH. [477]
That is:
He entered the city and looked for a place to land,
He couldn't find a place to sleep, look, the world was narrowing to him. [1. 130-131]
Apparently, Aituldi is a stranger to the city. That is why he feels the need for a temporary landing place. The name of
such a place is expressed by the word "fall", as is clear from the above verses. The root of the word is "dream" in the
verb "to fall." It is "falling", "stopping"”, "settling". Means "to settle." [5. 218] At the same time, its meaning of
"shelter" is also felt. Then it is understood that it means "a temporary place to live." In the play, it also means
"caravanserai".
In the following example, the word analogy serves as a "similar thing" in the parable:
TywyH-yn 6y AyHS Kenurnm Keyap,
SlHaH en 6eka-Ter ep apkoH ayap.[1188]
That is:
This world is a rabot, the street that comes to it,
He (the world) will open again as long as the earth is like an elephant and a dragon. [1. 230]
It should be noted that the world is likened to a "descent" - a place of descent, both "rabot" and "yagan" (elephant),
"el" (jinn) and "buka" (dragon). The main goal is to emphasize that human life is not eternal, it is temporary. That is
why the world is likened to an insatiable animal and a mythical creature. None of them have been admitted to be
insatiable.
In line with the above, we would like to draw attention to the verses quoted in Ahmad Yugnaki's “ Hibat ul Haqiq”
OuyH kynuepap 603 3n1H KoL veTap,
Bup ankuH TyTMG Wwaxa 6upn 3axap KoTap.
That is:
The world laughs and frowns again; he holds the ball with one hand and adds poison with the other.
Acan TaTpyb 3nKWH TaMoF TaTupTHG,
KeanHrun kagaxka cyHyb 3axp KoTtap.
That is:
He makes honey with his hands, makes the food delicious, and adds poison to the next glass.
CyuyK TaTTUHI 3pca a4MKKa aHyH,
BupvH kenca poxaT, Kenyp paHX YHYH
That is:
When you taste sweetness, it becomes bitter.
AnnoHTek 6y 04yH MUNOH VFnaFy,
NYyMOKKa IOMLLOK 1um 6Yp OFy,
That is:
This world is like a snake biting, and if you call it soft, it is as bitter as a bitter drink. [3.57-58]
We can find similar verses in Fariduddin Attar's “Ilohiynoma” :
Ynakca, now 3pyp AyHéNn Faanop,
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CeH 3pcaHr uT Kabu mMawfFynu Mypaop.
Nty now 6upna 6yHaok 6aHa apypceH,
YnapaaH 103 kapaT TybaH apypceH.
Arap now enam uT, TyiManamn acno,
CeHMHr XaM MUCTaruHr wy nowmn ayHe.
Oy-ohaT UTHM 6oina, TOM HAaXXOTUHT,
WYk apca, KaitFy , xacpaTamp xaéTuhr. [4. 135]
So we can see that the world is reflected in almost every mystical writer in the same context, but in a different image.
Human life is like a passenger on a journey. Usually, a passenger cannot stay in one place after departure

By aXyH TYWYH-Y/ CaH apKuLLI CaHM
TywyHAS Heys 6onFall apKyw caHu
Capalt 6un axxyHHU 6y KasFaH4y epu
Heky 6ynca mvHaa Hapy va opu. [1428-1429]
That is:

This world is a rabot, and you are like a caravan,
How much is a caravan in Rabat? Calculate.

Know the world as a palace, it is a land of gain,

Whatever you find in it, drive it [that world]. [1. 268-269]

The writer attributed the world to the caravanserai and the person living in it to the caravan itself. This is an
image that can be imagined very clearly even for the reader. Caravan means how long you can stay in the
caravanserai. It's just a place to catch your breath. The caravan rests its horses for a while, then leaves the
caravanserai and hurries to the next destination. In the same way, everyone who is born will live in this world for a
certain period of time, and then end this life and leave this world. His "next address" is "that world." Yusuf Khas Hajib
was able to describe it figuratively very beautifully and appropriately.

The comparison of the world mentioned by Yusuf Khas Hajib to the caravanserai can be found in the works of
other artists. In particular, Ahmad Yugnaki, in his book Hibat al-Haqqiq, describes the world as a rabot and urges us
not to pay attention to it.

By ouyH paboT yn Tyly6 Kyurynyk,
PaboTKa TyLyku Tywap Kyurynyk.
That is:
This world is a rabot that lands again, and those who fall into this rabot will continue to land.
YHr apkuw y3aau kyny6 nyn TyTys,
YHM KYNMULL apKuLL HeYa KyurynuK.
That is:
The previous caravan overtook the road,
How many locations did the previous caravan pass? [3. 53]
In order to shed more light on the subject, Yusuf Khas Hajib now includes the image of a "guest" in the work:
KoHyK 51 6y ayHS ceHap 6up TyLyH

TywyHAD CeBYHY TyTMa apTyK Y3yH [3513]

That is:
For you, this world is a hotel or a rabot [i.e. a place to fall]. More than rabot, long joy. [1. 550-551]
Not only caravanserais, but also decorated palaces and luxurious palaces are no different from a simple one-time
landing place or rabot:
2ii anur 6y kapLum 6y opay opyH
CeHa Termuwmn 6up TywyH-yn kepyH [5068]
That is:
O elig, palace, here, place,
It's a guest place that touches you, look. [1. 766-767]

All of these are examples that call people to vigilance, to look at this world with an open and alert eye. The main goal
of the poet is to call humanity to be vigilant and vigilant and to have a life worthy of the name of man. After all, in the
writer's view, when a person's life is over, he may be left with two different names. One of them is "good", ie "good",
and the other is "stupid" - "bad". Therefore, this result should be in the human eye.

The main conclusion that follows from this is that human life is a high value. He should not be engaged in vain
pursuits, but in doing things that glorify and honor the name of man. This is the most appropriate advice for our
contemporaries today as well. All we have to do is follow them completely and flawlessly.
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